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J'aime ce nom qui évoque encore le mouvement gracieux des majèïntse, venant
se poser sur un tunê, dont les branches couvertes de neige laissent apparaître
quelques grappes de sorbes. La longue séquence des hochements rapides de

la tête pendant qu'elles picorent tunêss, tôouchye ou rozeùte jusqu'à l'arrivée
d'une pie qui les éparpillent aussitôt, m'émeut toujours; la majèïntse semble
vivre constamment dans la crainte de l'invisible.
Majèïntse, oiseau si sympathique et familier évoluant dans l'atmosphère hivernale

ou dans l'air printanier qu'on appelle volontiers avec le diminutifaffectif,
na majèïntsèta. H n'est guère surprenant que le nom de l'oiseau s'applique
aussi à une fille ou à une femme un peu fragile. Traiter de majèïntse, c'est dire
affectueusement la faiblesse. Gisèle Pannatier, Evolène (VS)

Langue riche d'une longue expérience communautaire

Langue riche de la communication et de la connivence

Langue riche d'une terre et d'une vision du monde

LES CITATIONS Langue riche de légendes et de bons mots

Langue riche d'images et de sagesse

Langue riche de chants et de rires

Langue riche de ses locuteurs

Langue d'une histoire à dire et à vivre
Nos patois résonnent

Les Patois du Valais Romand - 50 ans de la Fédération Valaisanne des Amis du
Patois 1954-2004, p. 6, Imprimerie des Gentianes, Basse-Nendaz, 2005

« Le patois est un de ces aspects sacrés du visage aimé de la patrie.
De grâce, aidez-nous à le sauver pendant qu'il est encore temps. »

Extrait de Le patois au Valais de M. Denis Favre
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No vouèrdèrin onfyê bon chovinyi dè

hou duvè dzornâ é no rèmârhyin le
komité dè no j'avê bayi l'èpâhyo dè

fratènijâ intrè minbro dou kà è chuto

po lou dèvouèmin.

Nous garderons un fier souvenir de

ces deux journées et nous remercions
le comité qui nous a donné l'occasion
de fraterniser entre nous et pour leur
dévouement.

Rencontres de patois d'Intrè no et initiation au patois par l'Université
populaire.

Dès le lundi 19 septembre, à 14 h, reprise des rencontres de patois au café
du refuge à Yillars-sur-Glâne, tous les troisièmes lundis du mois jusqu'au
18 juin 2012.
Initiation au patois. Sous les auspices de l'Université populaire, de 19h30
à 21 h, le lundi soir, au café du Refuge, à Yillars-sur-Glâne, soit : 7 et 21

novembre, 5 et 19 décembre 2011,9 et 23 janvier, 6 et 20 février, 5 et 19 mars,
16 et 30 avril, 7 et 21 mai 2012. Celui qui le désire peut venir sans autre, ou
inscription au 026 322 77 10.

Salutations du président : Francis Kolly

Les citations

« Notre Fête Romande et Interrégionale reste le point culminant de notre
activité officielle. Elle est un témoignage vivant de l'amour que nous portons
à nos traditions et à notre vieux parler. Ce n'est cependant pas uniquement
dans les fêtes et sur les tréteaux qu'est le vrai visage de nos groupements,
mais dans le travail en profondeur qui s'accomplit dans nos fédérations, nos
amicales et nos familles. »

Extrait de Le mot du président romand, Emile Dayer
Page 6 de L'Ami du patois, no 50,1985

« Le prestige du français est dû à la puissance sociale des personnes qui l'ont
employé, et non à une supériorité linguistique. »

Laure Grüner - Langues et cultures, Cahier II Les patois valaisans,p. 7
Publiépar Académie suisse des sciences humaines et sociales (2010)

« Il faut bien comprendre que non seulement les patois ne sont pas du français
déformé, mais que le français n'est qu'un patois qui a réussi. »

Henriette Walter, 1988
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